CANAKKALE ONSEKIZ MART UN IVERSITY
FACULTY OF EDUCATION

Reference: Review of the doctoral dissertation written by

Gulzhazira Gabdkarimova

External academic expert’s review on the doctoral dissertation
“Semantic and structural correspondence of the original and translated texts
of Abai Kunanbaev’s poems” written by
Gulzhazira Gabdkarimova
submitted for the degree of Doctor of Philosophy (PhD) on the educational
program “8D020302” — Translation Studies (western languages)”.

The doctoral dissertation by Gulzhazira Gabdkarimova, entitled “Semantic
and Structural Correspondence of the Original and Translated Texts of Abai
Kunanbaev’s Poems”, submitted for the degree of Doctor of Philosophy (PhD})
under the educational program 8D020302 - Translation Studies (Western
Languages), represents a significant and timely contribution to the field of
translation studies, literary translation, and comparative linguistics.

The relevance of the research topic is Abai Kunanbaev’s poetic heritage
occupies a central place in Kazakh literature and cultural identity, while translations
of his works into Western languages (Russian and English) play a crucial role in
presenting Kazakh literary thought to the global academic and cultural community.,
The problem of preserving semantic depth, stylistic nuance, and structural‘features
of poetic texts in translation remains one of the most complex
contemporary translation studies. In this regard, the di
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important scholarly gap by systematically analyzing the semantic and structural
correspondence between the original poems of Abai and their translated versions.

The dissertation demonstrates a clear and well-formulated research objective,
supported by logically structured research tasks. The author success fully defines the
object and subject of the study, chooses appropriate research methods, and
consistently applies them throughout the analysis. The theoretical framework is
based on classical and modern theories of translation, semantics, stylistics, and
poetic discourse. The author shows a solid command of both Kazakh and Western
scholarly traditions in translation studies, which strengthens the academic credibility
of the research.

One of the notable strengths of the dissertation is its comprehensive
methodological approach. Gulzhazira Gabdkarimova employs comparative,
semantic, structural, and contextual analyses, allowing for a multidimensional
examination of poetic translations. This approach enables the author to reveal subtle
shifts in meaning, imagery, rhythm, and syntactic organization that occur during the
translation process. The analytical chapters are well-structured, and the examples
selected from Abai’s poems and their translations are relevant, illustrative, and
convincingly interpreted.

The scientific novelty of the research lies in the systematic classification of
semantic and structural transformations identified in the translated versions of
Abai’s poems. The author not only describes translation discrepancies but also
explains their linguistic and cultural motivations. The dissertation offers valuable
insights into how translators negotiate between semantic equivalence and poetic
form, particularly when translating culturally marked concepts, metaphors, and
philosophical reflections characteristic of Abai’s poetry.

The practical significance of the dissertation should also be emphasized. The
research findings can be effectively used in university courses on translation studies,
literary translation, comparative linguistics, and Kazakh literature in translation.
Moreover, the conclusions and analytical models proposed by the author may serve
as methodological guidelines for practicing translators working with poetic texts,
especially those translating from Kazakh into Western languages.

The author deserves particular recognition for maintaining a delicate balance
between critical objectivity and cultural empathy. Rather than merely cataloguing
errors or losses, the researcher strives to understand the underlying causes of
translational gaps — whether due to lack of cultural equivalents, translator's
background, or editorial pressures. In doing so, the dissertation promotes a
constructive dialogue between source and target cultures, and between authors and
translators.

The dissertation is written in a clear academic style and deg
level of scholarly culture. The structure of the work is logical
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wiaclll-balanced chapters. aqd substantiated conclusions. The bibliography reflects a
wide range of authoritative sources in both original an

T d translated languages,

indicating thorough engagement with existing research. e

dissenztl‘i]ls lt; a well-struc.:tulred, methodologically sound, and theoretically rich

S arat('m lf:lt makes a 31gn1ﬁc_ant contribution to the fields of translation studies,

offep ve lteratu?e. It §or¥1b1nes empirical rigor with cultural sensitivity and
Is concrete, applicable insights for both academics and practitioners,

In c.onclusmn, the doctoral dissertation by Gulzhazira Gabdkarimova is a
complete, independent, and methodologically sound research work that meets al] the
requirements for PhD dissertations in the field of Translation Studies. The author
has derr%onstrated a high level of theoretical knowledge, analytical competence, and
acade:mlc maturity. The dissertation’s results are reliable, well-argued, " and
contribute meaningfully to the development of translation studies.

The work clearly meets the standards required for the award of the Doctor of

Philosophy (PhD) on the educational program “8D020302” — Translation Studies
(western languages)”.

Recommendation: Highly recommended for defense and publication.
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BLUIIM BEpy DPAKYJIBTETI

Qi1-PDa
Pabu aThinpary, KasYV-apin AOKTOPAHTHI

«8D02302 — Ayza TaBAkapiMoBa Iymiammpa
3 pl M; 111(]:; (Garbic TLIXePi)» MaMaHABIFLI GoiibIHIIA
Ile:)i - r)[ :I’lm’m“ MdpesKecid ay yuin yebinbIIFaH
IR ¥€Ka xone aynapma MOTIHepiHiH
K-RYPBLUIBIMABIK colikecTirhy aTTe
ANCCEPTANHANBIK YMbIchIRa CBIPTKBI CAPANIIBI

ITIIKIPI

On-Dapabu aTBIHI'[a.FBI Ka3¥Y-')1mH AokTOpaHTel I'abaxkapumosa [y mkasupa
«8D02302 — Aynapma ici (Gateic Tinmepi)» Mamambre: Gofbmia bunocodus
JOKTODEI (PhD) FRUIBIMM  [I9peXeCiH  almy  ymiH  yomHbiIran
«Aball elleRaepl TYIHYCKA XoHe aylapMa MITIHIEPiHiK MarbIHAJIBIK-KYPBITbIMIBIK
COMKECTIr» aTThl AUCCEPTALMAIBIK SKYMbICI ayzapMma ici, kepkeM ayaapMa joHe
CalbICTBIPMAJIBL JIMHIBUCTHUKA cajlaNapbiHa efleyJli opi e3eKTi yiec KocasL.

3epTTey TaKBIPBIOBIHBIH ©3eKTiMiri AGall KyHaHGaeBTBIH aKbIHBIK Mypack!
Kas3ak oneOMeTi MeH MaJeHMeTiHJe GacTEl OpBIH alybIMEH aiKbIHAalansl. OHbIY
LIblFapMaJlapblHBIH OaThIC TiAepiHe (OpbIC XOHE aFbUILIBIH) ayAapbllybl Ka3ak
9eOHTI aMeMAIK aKaAeMHSJIBIK XKOHE MOJEHH KaybIMIACTBIKKA TaHBICTHIPBLIYbI
wewyuti pesa arkapabl. [1o9THKaNbIK MOTiHAEPAI ayAapy OapbiChlHAA ONapIbiy
CEMAHTHKAJIBIK TepeHMIrH, CTHIUCTHKAJIBIK HKOHE KYPBUIBIMIBIK epeKLUe/iKTepin
CaKray Macejieci Kasipri ayjaapma iciHIeri eH Kypzenl Gafblﬂap%bla Oipi Gonbin
OTbp. Ochl TYpFBIAAH AIFaHAd, AMCCEPTALMSIIBIK HKYMbIC AbaliiblH  TYTIIHYCKA
GHC}U_Iepi MeH OJ1apJbIH aynapma.rlapmHmH MAarblHaJ/IBIK KOHE K¥pB.IJIBIM,an{
ColikecTirin xyifesti TypAe Talfay apKbLIbl MAHBISIE! FBUIBIMH 3€PTTEYIH OpPHBIH

TONTBIpagbL.
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' 3ep’{Tey KYMBICH] TOTHKANBIK  Typre,
MIHIETTEPIMEH  KaMTamacks i YPFbIlaH  KypbUIbIMAAfFaH 3eprTey
KOMBIJIFAH. ABTOp 3eprTey mp €H KoHe .HaKTbI T_yxcmpsmnan‘ra:‘{ Makcar
OMICTEPIH myprIc TaHai 51 CaHbl MeH IoHiH fon aHBIKTam, THICTi 3epTTey
anrad. JKymbicthiy Teopmm:KGHe, Onapabl Tannay GapeIchiHia HaKThl KondaHa
KOHE  NOITHKANBIK  jper CHETI31 ay/lapma, ceMaHTHKA, CTUMCTHKA, KYPhUIBIM
AMCKYpe  canamapbinaarel  kiacckadsik  opi  3aMaHaym

TeopHusanapra cviienes; 2ot :
Y M. ABTOp aynmapma icimmeri Ka3aKCTaHABIK #&oHe GaThICTHIK

FBUIBIMH eHGekTepyi
KapacTelpraHblH KepceTesi i
IBIMH €] Ai, Oy 3eprTeyniH aKageMHUATBIK
CCHIMALTITIH apTThipa Tyceni, ’ B oo o

GHiCHaﬁ:fliffzzzi};izm >ii<¥MLICTI>1H MaHBbI3/(bl )KaKTapbIHBIH 61pi-OHBIH #KaH-)KaKThI
Ae—— man-pﬂ KO/IJaHbIybIH Q. l"yn>1<§3p[[:')a I a6,IIKaPHMOBa MOITUKATBIK

XaKTbl 3epTTeyre MYMKIHAIK OepeTiH CcaabiCTHIPMAIIbI,
Ce]"‘_aHTHKaﬂBIK, KYPBUIBIMABIK JKHE KOHTEKCTiK Taljaynapibl KojgaHaiasl. By
ToCUL aBTOpFra aynapma NpPOLECIHAE OPBIH AJaThbiH MarbIHaJarkl, OeiHeneyaeri,
bIPFAKTarhl JOHE CHHTAKCHCTIK YKarblHAH e3repicTepii allyFa MyMKIiHAIK Gepei.
AHaNUTHKAIBIK Tapaynap >XaKChl KYpeUIBIMIanraH, AOail eneHAepiHEH KoHe
OJIaPHBTH ayllapMajiapblHaH ajlblHFaH MbICAIAap ©3€KTi, HJUTIOCTPALUAIBIK JKoHE
CEHIMII TypAe TYCiHAipiarex.

3epTTeydiH  FBUIBIMM  KAHAJNBIFEl  AGail OJIEHJIEpIHIH  ayAapblIFaH
HYCKaJIapbIH/la aHBIKTaIFaH CEMaHTUKANIBIK JKOHE KYPHITBIMABIK KaiiTa Kypyiap/isiy
XKy#eri TalllaHybIH/A JXaTeIp. ABTOD ayAapMalarbl COMKeCCi3TiKTepal CHIaTTall
KaHa KoHMMaH, OJIapIblH TIIHIK )KOHE MOJEHHM J>KaKTapblH .1a TYyCiHAipesi.
JuccepTanusibIK KyMbIcTa ayzapMariblIapiblH CEMaHTUKAIBIK 3KBHBAJICHTTIIIIK
[ICH MO3THKAIBIK (DOpMa apachIHAAFHI, acipece AOali MOI3UACHIHA TOH MOJEHU
TaHOa/laHFaH YFBIMIapsI, MeTadoparapasl XKOHe (punocodusIBIK

ge(pﬂexcmnap,ubl ayJiapy KesiHIe Kanal KepceTinreHi Typasisl KYHIBI TYCiHIKTED
epUIreH.

JluccepTanmabIK JKYMBICTBIH NPAaKTHKAIBIK MAHBI3IBLIBIEL 1a OTe 30p.
3epTTey HOTHXKENEPIH YHUBEPCHTET KaOBIPFACBIHIA JKOHE JKAJIIIBI aynapMma ici,
KOpKEM ayJ1apMa, CajlbICThIpMaIbl JIMHIBUCTHKA KyPCTapblHa THIMAI Nainanadyra
Oonazel. COHBIMEH Karap, aBTOP VCHIHFAH TY)KBIPBIMIAD MEH AaHAIWTHKAIBIK
MOJIEJIbJIEP TOITHKATBIK MOTIHAEPMEH JKYMBIC )KAaCAWTHIH, acipece Ka3ak TiliHEeH
OaThIC TUIAEpIHE ayAapaThlH ayfapMallblUlapra apHaifaH o[icTeMelliK HYCKayJIbIK
bona anajbl.

ABTOp CBIHH OOBEKTUBTIJIIK IIEH MO/IEHHU SMIIATUSl APACHIH/AFbl Tele-TEHIIKTI
cakTail OiNreHIH epeKile aTall ©TKeH JXOH. 3epTTey JKYMBICBIHIA, aylapbulfaH
enbexTepae >kiGepiireH KaTelqikrepli dkail FaHa KOPCETYMEH MIEKTENMeEH,
3epTTeyIli ayJapMajarbl ONKBUTBIKTApBIE TYIKI cebenTepiH auryra YMTBLIAZI,
onap MojeHH OamamalapAbIH JETKLTIKCI3AIriHe, ayJdapMallblHbIH TaKIpuOecine
GaiinaHBIcTBl 0OMybl MYMKIH €KEHIH KepceTe aJlibl. Ocbl  TYpFBIIAH alrata,
JHCCEPTALHMSIIBIK JKYMBIC TYTTHYCKA JKoHE aylapMaJlapbiH KabbL1ay 1], COHJAM-aK
aBTOp MEH ayJapMallbl apacklHIArbl AMATOrThIH 1aMybIHa BIKIIAJ ETel.
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JInccepratansik siymuic AKAJIEMHSUIBIK CTHIIRIC KashirFa AHIHE
ranaiThit KOTaphl nenreiiin kopeereyi. HAYMBICTBIN KyphiTHIMLS KHChIHIBL ka0
noifeKTi, KOWBLUITan Makear, o HICHIyre pakt Mirerrep, TAPAYIAPKI peyy
perizenren “I‘_V)Kl:l].)'blM}Iapbl Oap, 151-161|Morpm]mn TYNHYCKA Kape ay lapsiira
rinaepaeri  Genenni ACPCKKO3IEepRin  Kepy 4YKBIMbIH  Kepceresi, 6y 6ap
3epTTEYICPMEH MYKHAT 03apa OPCKeTTCCY i KopceTeni.

Fhlithimy

byJ1 3epTrey JKYMBICHI aynapma ici, abaitrany some CaNTBICTBIPMAaUT By anebuer
canafapbiia eneyni ynec kocarp, KYPBUTLIMBL Sicyitesi, diCHaMa bk TYPFbiaay
HETI3CITeH dPT TEOPHUSIILIK Karpinay MasMyHIbl eHBek Gospn Tabbinans. O
IMITHPHKAILIK JQIINIKTI MOJEHH CesiMTanibiKien Yintectipin, npakrug MaMatgap
yLiH € HAKTBI dpi KONNaHGaNbl MaHbI3L] Oap TYKBIPbIMIAp ycbiHapr,

KopsiTbinasiaii kene, I” abakapumosa I° YJDKasupa «Abait enerye
AoHE  ayapMa  MoTiHJepiHin MAarbIHABIK-KYPBUIBIMABIK ~ Caiikec
AMCCEPTALMIBIK  JKYMBICHIHBIH MasMyHbl «8D02302 — Aynapma icj (GaTbic
Tinaepi)» MaMaHIbIFb! Goiiblama PhD durocodus AOKTOPBI Napekecin any YUK
AHCCEpTALUATa KOHUBUIATBIH TalamTapra caif Keneni, mucceprauusibix KeHecTe
Kopray¥a YChIHBINA/bI JkoHe «8102307 — Aynapma ici GENAT TiLAEpi )» MaMaHIBIFE[

6o¥ibIHIIA pHUIOCODUS AOKTOpbI (PhD) FenTEIMHK NSpEexeCiH anyra obnen NalkIK gen
ecenTeiMiH.

PI Tymmycka
TIF»  arry

YcbIHbIC: AHCCEPTANUSIIBIK KYMBIC KOpFayFa KoHe sapHsayFa YChIHBLIAABI.

/Kool Kotivinzam/ /mep bap/

Ipogeccop, Tuuaii Koxean

Wetea Tini kagpeapacwinpin MeHrepyuici




